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ABIISIOTCS OoJiee WJIM MeHee OOUIMMM JJIsi HapojaOB, MPHUHSABIIUX B CBOE BpPEMs XPUCTHAHCKOE
BepoucnoBeaanue. OHU ynoTpeOsaoTcs U MO cel AeHb, HECMOTPSI Ha TO, YTO MOPOJAUBIINE HX
COIIMAJbHO-UCTOPUYECKHE YCIOBUS JAaBHO HCUE3IU. DTO OOBACHSAECTCS TEM, YTO B PE3yJbTare
MEPEOCMBICTICHUS STHX BBIPAXCHUN UX MPEXKHSSI (POpMa HAMTOITHUIACH HOBBIM COJICPKAHUEM.

Camolf MaJO4YMCICHHOH SsBIs€TCA Ipylna TONOHUMHUYECKUX (HPa3eoornyeckux €IUHHLL,
3aMMCTBOBAaHHBIX M3 JIPYTHX €BPOMNEHUCKUX SI3BIKOB, T.€. (PPa3eoJOrnuecKue KajlbKH, YTO SIBIISETCS
BIIOJIHE 3aKOHOMEPHBIM SIBIICHHMEM, TaK Kak (pa3eoOrHUecKuil (OHJA s3bIKA TOIOJHSAETCS B
OCHOBHOM 3a CYET COOCTBEHHBIX pECYpCOB, OTpa)kasi IpHU 3ITOM HMEHHO HAlMOHAJbHbIE
0COOEHHOCTH MOBCEAHEBHOM U OOILIECTBEHHO-3KOHOMUYECKOM JKU3HU, ObITa, UCTOPUH, TPAAULIUN U
00BIYaeB paccMaTPUBACMBIX HAPOIOB, a 3aUMCTBOBAaHHMS — ATO OJWH M3 CIIOCOOOB MOMOJHEHUS
BOKaOyJIsipa TOTO JIM HHOTO JIMHI'BOCOOOIIECTBA.

HapaBHe ¢ 53TuUM, MEXKYyJIbTYpHblE (Pa3eoJOrHyecKre €AWHUIBl C TOINOHUMUYECKUM
KOMIIOHEHTOM 3HAKOMST HHOKYJIBTYPHOTO PEIMIIUEHTA C OCOOCHHOCTSIMH KHU3HH JPYroro Hapoaa u
reorpadueid ero crpanbl. MOXHO MPEAINOJIOKUTh, YTO TOSBICHHE B KYJIbType OPYTrOil CTpaHbI
“IepeBOJHBIX KaleK’, MOXKET CBHMJETEIbCTBOBAaTh 00 OOLIHOCTH 3aKOHOB MBIIUICHUS Pa3IMYHBIX
HapOJI0B, a TAKXKE O HAIMYMHU OIIPE/ICTICHHON TeHIEHIIMM K TECHOHM B3aMMOCBS3H, T.€. [NI00anu3anuu
1 B3aUMOOOYCIIOBIIEHHOCTH Pa3BUTHUS A3bIKA U KYJIBTYPbI KQXKI0I0 OTJEIBHOI0 Hapoja.
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HIEBYYK A. B.
(Cxionoesponeticvkuil nayionanbHuil yHisepcumem imeni Jleci Ykpainku)

OPI'AHI3AIIISI CJIOBHHUKOBOI CTATTI 300HIMIB ¥V TIYMAUYHUX CJIOBHUKAX
CYYACHOI AHTJIIMCBKOI MOBH: 3ICTABHUM ACIIEKT

VY cTarTi po3rNAAaThCS OCOOIMBOCTI OpraHi3amii CIOBHIKOBUX cTaTel 300HIMa «mousey (‘Mumia'), BUOpaHUX i3 YOTHPHOX
TIYMayHHUX CIIOBHHUKIB Cy4acHOi aHTJiiicbkoi MOBH. BumineHo oCHOBHI JiekcukorpadiuHi MikpopiBHEBI mapameTpu. [IpoBemeHo
aHaJI3 KIIOYOBUX €JIEMEHTIB Y 31CTABHOMY aCIIeKTi.

Kniouoei crosa: 300mim, napamemp, clO8HUKOBA CIMAMMSL, MIYMAYHUL CIO6HUK, IeKCUKOSPAISL.

llJquyK A. B. Opralmzaunﬂ cnosapnof/l CTaTbU 300HMMOB B TOJIKOBBLIX CJI0BapsiX COBPEMEHHOI0 AHTJIHIICKOTO
SI3bIKA: COMOCTABMTEJNbHBINH acmekT. B craThe paccMaTpruBarOTCA 0COOCHHOCTH opraHm3aniyu CJIOBapHBIX craTeil 300HUMa
«mouse», BbI6paHHI)IX U3 HYCTBIPEX TOJIKOBBIX CHOBapeﬁ COBpPEMEHHOTO AHTIIMACKOTO s3bIKAa. BBIIEIeHB OCHOBHBIC
JIeKCI/IKOFpa(i)I/I‘IECKI/Ie napaMeTpbl MHKpprOBHeﬁ. HpOBeHeH aHaJIn3 KIKYECBBIX 3JICMCHTOB B COITOCTABUTCIIBHOM aCIICKTC.
Knrouesvie cnosa: 300HuUM, napamvemp, Cl108apHas Cmamusi, MOJIKOBbLIL Cllo6apb, JZ@KCMKOZpad)uﬂ.

230



HOBA ®UIOJIOI'TA Ne 63 2014

Shevchuk A.V. Organization of Modern English General-Purpose Dictionary Entries of Zoonyms: Contrastive
Aspect. The article deals with peculiarity of entries of zoonym «mouse» ('mbius'), selected from four dictionaries of contemporary
English. The basic lexicographical microparameters are extracted. The contrastive analysis of the key elements is carried out.

Key words: zoonym, parameter, dictionary entry, general-purpose dictionary, lexicography.

CloBHUKOBa CTaTTs — OCHOBHA KOMIIO3MIIfHA Ta KOMYHIKaTMBHA OJWHHIS CIIOBHHUKA.
JIOCIIDKEHHST CTPYKTYPH BIJHOCHO CaMOCTIHHOIO TEKCTOBOIO (hparMeHTy, sIKMH CKJIalaeTbes 3
JEKITbKOX 30H OMHUCY, YaCTKOBO BHCBITIIeHI B poboTtax 0. M. Kapaynosa, b. FO. 'opoxenbkoro,
I. B. Meiizepcrkoi, €. B. KynpisiHoBa, B. A. Illupokosa, B. ®@. Ctapka Ta iHIIHX.

Po3pobnennst Mojeni imeanbHOi CIOBHHMKOBOI CTAaTTi B yMOBax IiCHYBaHHS aOCONIIOTHO
IPOTHJICKHUX TEHJICHIIIH JIeKCUKOrpadyBaHHs, a caMe BIALEHTPOBOI Ta AOLEHTPOBOI, BBAXKAETHCS
HA/I3BUYANHO CKJIAJHUM 3aBAAaHHSAM. Y CIOBHUKApPCTBI Ii Pi3HOHANpABJICHI TEHJICHIIi 3HAXOAATh
BUPAKEHHS y  CTBOPEHHI  OJHOIApaMEeTpOBMX  Ta  OararonapamMeTpoBUX  CIIOBHMKIB
[Meiizepcrka 2007, c. 151].

Buxonsuu 3 TOro, 1o TIymMauHi CIOBHUKH ITPONOHYIOTh KOMIUIEKCHUI OMMC JIHTBICTHYHUX
OJMHHIIb HAa OCHOBI CTPM)KHEBOTO B JIEKCHKOTpadii NPUHIHUITY CTPYKTYPHOTO JIIHTBOLUEHTPHU3MY 3
aKTUBHMM 3QJIy4€HHSM 1€l aHTPONOLEHTPU3MY, 300HIMH K OCOOJIMBMH KJIac JIEKCHUKH Ha
MO3HAYCHHS Ha3B TBAPHH, BUKIMKAIOTh OCOOIMBHI iHTepec. AHIMANICTUYHA KapTHHA CBITY TICHO
MOB’s13aHa 3 JIIOJMHOIO 1 Mae I Hel BaxuinBe 3Ha4eHHS. HeoOXimHICTh BUPOOJICHHS TIPUHITUIIIB
JIEKCUKOTPa(hiYHOTO OMUCY 300HIMIB BU3HAYAE AKTYAJBHICTh HAIIOTO JTOCIIKEHHS.

Hame nmochimkeHHSs Mae Ha MeTi BHSBUTH Ta 3ICTaBUTH OCOOJIMBOCTI OpraHizarlii
CIIOBHHKOBHX CTaTel 300HIMIB y TIIyMauyHHX CIIOBHHKAX CYy4aCHOI aHTJIIHCHKOi MOBH.

l'onoBHe 3aBOaHHA CTaTTi — BUJUIMTH Ta [POAHAII3yBaTM OCHOBHI IapaMeTpu
JIEKCUKOTpaiYHOTO OMUCY 300HIMIB, BUOpPAaHMX 3 UYOTHPHOX CIOBHHKIB Cy4YacHOI aHIITIHCHKOI
MOBH.

IIpenmeToM q0CTiIzKeHHSI BUCTYIAIOTh CJIOBHHKOBI CTATTI 300HIMa «MOUSe» (‘mwura').

006’ekTOM J0CTiTAKEHHS € 0COOIMBOCTI OpraHizarlii CJIOBHUKOBUX CTaTel 300HIMa «MOUSE»
y TIIyMauHUX CJIIOBHHKAaX CYy4acHOi aHIJIHCbKOI MOBH.

KokHa CITOBHMKOBa CTATTsI CKOMIIOHOBAaHA 3 TaKMX €JIEMEHTIB a00 MapameTpiB, sSKi MOBUHHI
3a0e3MeUnTH aJieKBaTHE Ta MPOAYKTUBHE Ipe/CTaBlieHHs cioBa. Jlekcukorpadiunuii mapamerp
TPaIUIiIfHO BMU3HAYAIOTh K «IIEBHUHA KBAaHT iH(oOpMarii mpo MOBHY CTPYKTYpY, SKHH MOXKE, B
OKpeMHMX BHIIJIKaX, 3al[IKaBUTH KOPHCTyBaya CaMOCTIHHO, aie, K MpaBuiIo, (YHKIIOHYE Yy
CHOJy4YeHHI 3 IHIIMMHM KBaHTaMHM (MapaMeTpaMu) 1 3HaxXOJIUTh CBOEPIJHE BHUPAXKECHHS Yy
cnoBHuKax» [Kapaynos 1981, c. 51].

KinpkicHMI Ta SIKICHUM CKJIaJ JIEKCUKOTpa(iuHUX IapaMeTpiB BapllOEThCS 3aJIEKHO BiJ
TUIY CJIOBHUKA. TakoX ICHY€e B3a€MO3B’SI30K Ta 3yMOBJICHICTh BIIMBY OJIHUX MapaMeTpiB Ha iHIII.
Hamnpuknan, BuOip NpUHIUIY PO3MIMICHHS JEKCUKH BCTAHOBIIIOE CIIOCOOM TIPEACTABJIICHHS B
CIIOBHMKY 0araTo3Ha4HHUX a00 OMOHIMIYHUX OAMHUIL. TOMY MOXHA MiAiOpaTy TaKy MOCIiI0BHICTb
napaMmeTpiB, Mpu sAKiii BUOIp MmomepeaHbOro OyAe MiJKa3yBaTH Blaje pIIIEHHS A HACTYIHUX
[['punes-I'punesuu 2009, c. 22].

3rigno 3 II. M. JlenucoBum, «ijeaibHa YyHIBEpcajbHa CIOBHUKOBAa CTaTTs IMOBHMHHA
BKJIIOUATH, I[OHAWMEHIe, Taki KOMIOHEHTH: 1) 3arojoBHe cjioBO; 2) iforo ¢dopmanbHi
XapaKTepUCTHKU (rpaMaTuyHi, opdorpadiuHi, oppoemniuHi Ta iHMmIl); 3) ceMaHTH3aL110; 4) BUOIPKH 3
TEKCTIB, SKi UIIOCTPYIOTh Ty UM 1HIIY ¢opMalibHy ab0o CeMaHTHYHY OCOOJIMBICTH 3aroJIOBHOIO
CJIOBA; 5) BKa3IBKH Ha «CYCIJIB» B JIEKCHUYHIA CHUCTEMI MOBH; 6) BIICWIKH ¥ JTOBIJKU PI3HOTO
xapakTepy ¥ mnpusHaueHHd. KoxeH 13 1MX NyHKTIB Mae CBifl XapakTep pO3ropTaHHSI»
[denucos 1980, c. 217]. Ile Oimpmn posramyxkeHy cuctemy mpononyots ). M. Kapayos,
B. B. Mopxkogkin, M. I'. [Timennynosa, b. FO. I'opoaenpkuii.

JlexcuxorpadiuHi mapaMeTpu 3aKpiUTIOIOTH (opMaabHE BHPAXKEHHS CBOIX 3HAYEHb, SK
IPaBUJIO, B CUCTEMI CJIOBHUKOBHUX PEMapoK, Xoua € Taki (Hanpukian, Aediniuis, opporpadis), ski
CTeliaJIbHUX TO3HAYOK HE MAIOTh.

CroBHUKOBa CTarTs IOBMHHA OyTM TOOyJZOBaHAa TakMM 4YHHOM, II00 BOHa Morja
3aJI0BOJIBHATH IOBHOIO MIpO0 moTpeOu kopucTyBaya. Came 3 1€l MPUUMHU MIKPOCTPYKTYypa
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CIIOBHHMKA MOTpeOye YiTKOTO Ta aJeKBAaTHOTO PO3POOJICHHS MapaMeTpU4HOl CTPYyKTypH. bepyun 1o
yBaru TEOPETHYHI MPUHIMIN Ta aHaJi3 JEeKCUKOoTrpadiyHUX MapaMeTpiB, BUAUIUMO OCHOBHI KBaHTH
iHopMaIlii MakpoOpiBHIB aHIIIOMOBHHX TJIyMauHHUX CJIOBHHUKIB, a came Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English (1982) A. C. Xopu6i, The Webster’s Third New International
Dictionary of the English Language, Unabridged (1986), Longman Dictionary of Contemporary
English (2005) Ta Collins English Dictionary (2014).

Po3srnsiHemMo okiagHO JeKCHKorpadidHi mapaMeTpy B MeKaxX CIIOBHHKOBOTO OIHCY 300HIMA
«mousey. Y cnoeauky LDOCE 1151 nekceMa npeicTaBieHa TAKUM YHHOM:

mouse /maVs/ n [C]

1 plural mice / mals/ a small furry animal with a pointed nose and a long tail that lives in
people’s houses or in fields: The cat laid a dead mouse at my feet. | a field mouse

2 plural mouses a small object connected to a computer by a wire, which you move with your
hand to give instructions to the computer: Select the printer icon and then click the left mouse
button.— see picture at OFFICE

3 plural mice informal a quiet, nervous person — play cat and mouse at CAT (4); — quiet as
a mouse at QUIET" (1) [LDOCE 2005, c. 1074].

MosxeMo cmocTepiraTd, IO JEKCMYHUN BXig abo Bokabyma mnomae opdorpadiuny
iH(popMalito. BuaineHHs JeKceMu HAMiBKUPHUM HIPUPTOM YEPBOHOTO KOJIHOPY O3HAYAE, 110 BOHA
BXOJUTH 110 niepentiky 3000 Haily)KMBaHIIINX CIiB aHTTiicbKoi MoBH. Take mpudToBe opopmieHHs
JorioMarae KOpHcTyBady 3BEpHYTH YBary Ha Ti JISKCUYHI OJMHMII, SIKI BapTO BHECTH JO CBOTO
JIEKCUKOHY. 3a HUM CIIiy€ JOJATKOBHI IapaMeTp YacTOTHOCTI BHKOPHCTAaHHS CJIOBa B YCHOMY
MOBJIEH]I Ta Ha MUChMI, oHOpa3oBo Ha 2000 ta 3000 cxaiB BignmoBigHO. OpdoenivyHi 1aHi HaBEICHO
y TpaHCKpHUMIIi; 3a HEI pO3MIIIEHO 30HY TpaMaTW4HOi iH(popMmalii Mpo YacTUHY MOBH Ta
3MivyBaHicTh (11 iMeHHHMKIB). LlikaBo, 110 30Ha TJIyMauyeHHs MOAUIAETHCS HA MiA30HHU, B SKUX
MPEJCTAaBICHO JOJaTKOBO I'paMaTWYHI Ta CTWIICTHYHI faHi. Tak, Hanmpukian, ¢opmMa MHOXHHU
IMEHHUKA MOJaHa AJIs KOKHOTO JIEKCUKO-CEeMaHTUYHOTO BapiaHTy. BrnacHe TiymMadueHHs pe3eHTYe
Ha0ip ICTOTHUX CEMAaHTUYHUX O3HAK IHTEPIIPETOBAHOTO ClIOBa. MHOXHMHA 3HAUYEHb IIPOHYMEPOBaHA
apabcpkumu 1 pamu. BapTo 3ayBaxuTH, 110 JIHILE TEpIIE TIyMaueHHs OMUCYE 300HIM, YC1 peliTa
€ BTOPUHHUMHM, BUIUICHHS SIKMX BiJOyJOCS Ha OCHOBI 3acTOCYBaHHS MeTadopH Ta Kommpecii
CEMAHTHUKH 11ioMH. HasiBHICTh MepexpecHUX MOCHUIIaHb BKa3zye Ha MOTPeOy 3BEPHYTHCS A0 1HIIOT
peeCTpoBOi OJMHMIII, CIIOBHUKOBA CTATTS SKOI MPOTIOHYE MOBHY IHTEPIPETAII0 3HAYECHHS JIEKCEMHU
9H 11IOMaTUYHOTO BUPA3y, 10 CKIAAy SIKOTO BXOAHWTH OMKCYBAaHE CIOBO. [MTIOCTpaTUBHUIN MapameTp
9YacTO TPEACTABICHO y BUTJIAI IMTAT 3 aBTOPUTETHUX JDKepen, mpenactaBieHux B The Longman
Corpus Network Ta The Longman Web Corpus.

ApHaoupg XopHO1 MPOIIOHYE CTATTIO JIEKCEMH «MOUSE» HACTYITHOTO BUTIISY:

mouse / maVs / n (pl mice / mals /) sorts of small rodent (‘house ~, ‘field-~, 'harvest-~); (fig)
shy, timid person. '~-trap n trap for catching mice: ~-trap cheese, (hum) unpalatable kind of
cheese. ovi [VP2A] (of cats) hunt for, catch, mice: Our cat ~s well. mouser /'maVzq(r)/ cat who
does this. mousy /'maVsl/ adj (-ier, -iest) (esp of hair) dull brown; (of a person) timid,
shy [H2 1982, c. 49].

Y  cnoBHHMKOBIM craTTi, NOOyIOBaHI 3a THI3JOBUM HPUHLMIIOM, IPEICTaBICHO
opdorpadiyauii a60 HOPMAaTUBHHUM, op¢oeniyHUA Ta TpaMaTUYHUM MapaMeTpu, a came
NPUHAJIEKHICTh /10 YaCcTMHM MOBHU Ta (OpPMY MHOXHHM IMEHHHMKA, CTYIEHI IOpPIBHSIHHS
MPUKMETHHKA, MEPEXiIHICTh AIECTIOBA, Y KBaJPATHUX AYKKaX MOJAaHO MOJENb TUMOBOI TIECIIBHOI
KoHCTpyKItii. [{ikaBo, 110 YacTHHU MOBU B MEXaX CTATTI PO3iiIcH] He 3adapOOBaHUM KBaIpaTOM.
CxiagHi crmoBa, YTBOPEHI B PEECTPOBOrO, TMOJAIOTHCS B KIHII BIAMOBIAHOT JediHiIii.
XapaktepHoto o03Hakoro cioBHukoBux crareii The Oxford Advanced Learner’s Dictionary of
Current English e BincyTHicTh HymMepallii 3HaueHb, 8 TAKOXK T€, IO yCi MOXIHI JIEKCEMH PO3MIIEH]
B MeKax ojiHi€l ctarTi. [IpsiMe 3HaUYCHHSI IGKCUYHOI OJMHUII aBTOP HABOJIUThH HA MTOYATKY CTATTI, 32
SIKHM CJIiJlye BTOPUHHE, BBEIeHe CTHIICTUYHO 1o3Haukoro (fig). ClloBOBXUTOK MPOLTIOCTPOBAHO
gacTKkoBO. JlomaTkoBa iH(opmaliis B Mexax nediHimii, mogaHa y KPyriux IyKKax, JOMoMarae
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Kpaie 3pOo3yMiTH y3YCHHHM KOHTEKCT. {71 eKOHOMii MicIsi BUKOPHUCTaHO CIELIaJbHUN 3HAK —
TAIBY (~), sIKa 3aMiHS€ PEECTPOBY OJUHUIIIO.

3HaYHO MIMpIIE MPEACTaBICHO HA0ip JeKCHKOrpadidHUX MapaMeTpiB y CIOBHUKOBIH CTATTi
MWD, sixa 10 TOT0 % CYIpPOBOIKYEThCS YOPHO-0171010 rpadiuHOoI0 UTtocTpaltieto. CTaTTs BUTIISIIAE
HAaCTYIHUM YHUHOM:

'mouse \'maus\ n, pl mice \'mis\ often attrib [ME mous, fr.OE miis; akin to OHG &ON
miis mouse, L. mus, Gk mys, Skt miis mouse, and perh. to L movére to move — more at move]
1 a : any of numerous small rodents typically resembling diminutive rats with pointed snout, rather
small ears, elongated body, and slender hairless or sparsely haired tail, including all the smaller
members of the genus Mus and many members of other rodent genera and families having little
more in common than their relatively small size — see HARVEST MOUSE, HOUSE MOUSE, JUMPING
MOUSE, POCKET MOUSE, WHITE-FOOTED MOUSE b : a young muskrat 2 a slang : WOMAN, GIRL
FRIEND <in the role of ...the rich Chicago ~ — Playbill> <the ~ he was shackin’ up with — Earle
Birney> b : a timid or diffident person <he might be a lion, but in ... public affairs he must remain a
~ —W. H. Hale> ¢ : something trivial or insignificant <labors over a mountain of the chaff of
experience to bring forth a poor ~ Of reflection — Edward Sapir> 3 : something that resembles @ mouse: as
a archaic : @ Small lump of muscle meat b (1) archaic : a knot on a ship’s stays to prevent a rope from
slipping (2) : MOUSING c : a dark-colored swelling caused by a blow <a heavy right to the cheekbone ...
raised a ~ — New South Wales Bull.); specif : sackeve |2 <began the voyage by hanging a ~ on the steward’s eye
—Time> d : rat3e (1) : a small lead weight fastened to a string and used to put window sash cords into
place over pulleys in the jambs of the frame (2) : a similar weight used by plumbers to clear a StOpPage in a pipe
(3) : a loose-fitting plug that is forced through a conduit by compressed air and carries with it wires to be drawn
into place 4 a : an olive gray — called also beige gray b - MOUSE GRAY [NMWD 1986, c. 1467].

300HIM «mouse» (‘muina’) BuAiIeHO HamiBkupHUM ImpudroMm. Kpim Toro, Bokadyma
CYIIPOBOJDKYETHCS  CYIMEPCKPUNITOM OMOHIMIi. Opdoemuanii Ta akKNeHTYallliHUN [apamMeTpu
MPEJICTAaBICHO CHUHKpeTH4yHO. ['pamatuuna 30Ha i1HGOPMYye MPO YACTHUHY MOBH, OCOOJIMBOCTI
YTBOpPEHHSI (pOPMHM MHOXXHHU IMEHHHKA 3 JOJAaTKOBOIO (DOHETHYHOIO iH(opMalii€r, (QyHKIIiO
aTpuOYTUBHOCTI O3HA4yBaHOTO iMeHHMKA. Jlami y KBaJIpaTHHX OyKKaX MOJAHO ETHMOJOTIYHi
BIJOMOCTI. YKJa/Ja4di CJIOBHUKA TIPOIOHYIOTh BapiaHTH CEPeIHbO-, TaBHBOAHTIIMCHKOI Ta
cropigHeHnx MoB. CTHIIICTUYHA XapaKTEePUCTHKA, 3a MOTPeOu, MoAaeThes nepes nediHiieto (IuB.
3HadyeHHs 2 a, 3 a, 3 b (1), 3 ¢). HaiiBaxxiuBimia 4acTHHA CJIOBHUKOBOI CTATTiI — 30HA TIIyMaYeHHS —
IPONOHY€E LTy CUCTEMY 3HAau€Hb, OPraHi3oBaHy 3a ICTOPUYHUM HpUHIMNOM. Tak, OCHOBHI
3HAYEHHS PEECTPOBOI OJIMHULI MOJAIOTHCS M1 apaOChKUMU IUPPaMH, B MEXaxX SIKUX OJIM3bKI MIXK
CO00I0 — JTATUHCHKUMH JIITEpaMH HIKHBOTO PETICTPY HAIIBXKUPHOTO MIpUPTY, a apadchbKi tuppu y
KpyIJIMX Jy)KKax BKa3yloThb Ha 1HIN mig3HadeHHs. llikaBum € Toil ¢akt, 1o JIBOKpanka
HAIBXXUPHOTO OKpeclieHHs 3aMiHtoe dpasy «is here defined as (or by)» (‘BusHauaetbcs TyT (SK)')
Ta PO3JUISE 3HAUYEHHS B MEXKax CIOBHUKOBOi cTaTTi. lmrocTpaTMBHUI MapameTp, HaBelIECHUU B
KYTOBUX TY’KKaX, CYIpPOBOJDKYETHCS MMaCHOPTHU3alli€l0, BKA31BKOIO Ha JpKepesno muratu. Yacro s
YTOUHEHHs] 3HAUYE€HHS 4YM JI0aTKOBOI 1H(opMalii aBTOpUM BBOJATH BIACHWIKH JI0 1HIIUX
CIIOBHUKOBHUX CTaTeil.

VY uerBepTOoMy 3 mpoananizoBaHux ciioBHUKIB, CED, cmoctepiraeMo Takuii ONnuc JIeKCEMHU
«mousen:

mouse

Definitions

noun (maVs ©i)

Word forms: plural mice (mals %)

1. any of numerous small long-tailed rodents of the families Muridae and Cricetidae that
are similar to but smaller than rats See also fieldmouse, harvest mouse, house mouse related
adjective murine

2. any of various related rodents, such as the jumping mouse

3. a quiet, timid, or cowardly person
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4. (computing) a hand-held device used to control the cursor movement and select
computing functions without keying
5. (slang) a black eye
6. (nautical) another word for mousing
verb (maVzadi)
7. to stalk and catch (mice)
8. (intransitive) to go about stealthily
9. (transitive) (nautical) to secure (a hook) with mousing
Derived Forms
'mouselike adjective
Word Origin
Old English mas; compare Old Saxon maiis, German Maus, Old Norse miis, Latin miis,
Greek miis

Translations for 'mouse’

British English: mouse @ A mouse is a small animal with a long tail. maos NOUN animal
(mepexiiaz aekceMu 26 MOBaMH 3 03BYYCHHSIM BUMOBH)

British English: mouse maVs You use a mouse to move things on a computer screen.
NOUN computer (mepekia gsekceMu 25 MoBaMu 3 03BYUEHHSIM BUMOBH)

Example Sentences Including 'mouse' (9 nacnoptuzoBanux peuets)(CED).

[lepm HiXX po3moyaTH MOIIYK, CHCTEMa IPONOHYe oOpaTh BapiaHT aHIIIMCHKOI MOBH,
OpUTAHCBKUN YM aMEpPUKAHCBbKMHA. Y CIIOBHMKY HaBEJECHO YaCTOTHHUH mapamerp, opdorpadidHui,
3a SKAM OJjpa3y pPO3MIIICHO 30HY CEMaHTHUYHOI iHdopmarii. B Mexax 1ii€i 30HH TpamMaTHYHUN
napamMeTp IMpeACTaBICHO YacTUHOK MOBM Ta IHIIMMM XapaKTepUCTHKaMH, a caMme (opmoro
MHOXXMHH IMEHHHKA, MEPEeXiJHICTIO / HEeMepexiaHIiCTIO IieciaoBa, a op(oemiuHuil 3 MOKIHUBICTIO
O3BYYEHHs. 3HAU€HHs MPOHYMEpOBaHI apaOChKUMHU LM(pamMH, MOXYTh BMIIATH CTHJIICTHYHUIMI
KOMIIOHEHT, TEpMiHOJOTIYHUI (BKa3iBKy Ha mpodeciiiHy raigy3b) Ta NEepeXpecHi IMOCHUIIaHHS.
CrnoBuukoBa crartst CED Briltouae Takox CIIOBOTBIPHMI Ta €TUMOJIOTIUHUI apaMeTpu, nepekial
PEECTPOBOI OJUHUIN PI3HUMHU MOBaMU, LTFOCTPATUBHUN KOMITOHEHT, MEPENTIK MOXITHUX JIEKCEM,
JOJJATKOBO 3MIHHMN Tpadik YaCTOTHOCTI 3aJIeKHO BiJ IMepiofy oxoruieHHs, mamoHku 3 Flickr,
HaAOIMKYe OTOYEHHS B PEECTPi CIOBHHMKA, a TAKOXK OII[iI0 KOMEHTYBAaHHS JUIS 3apEeCTPOBAHUX
kopuctyBauiB. CED mMoxHa Ha3BaTH yHIBEpCaJIbHUM CJIOBHUKOM-/IOBITHUKOM.

AHai3 4OTHPHOX CIOBHUKOBUX CTaT€l 300HIMA «Mmouse» MOKa3ye, 1110 HallOuIblIa KUIbKICTh
JeKCUKorpaiYHUX MIKpOPIBHEBHX MapaMeTpiB 3ampornoHoBaHa y cioBHHMkax CED ta MWD,
Haiimenma — B LDOCE Ta H2. KoxHa c10OBHHKOBaA CTAaTTs pO3MOYNHAETHCS 30HOI0 opdorpadiaHoi
iHpopmanii. Jlanmi CHUHKpeTHMYHO HaBeleHO op(doemiyHuil Ta akIeHTyauilHui mnapameTrpu. Yci
JIEKCEMH CYTPOBOIKYIOTHCS TPAMAaTHYHUMH Ta, 32 MOTPEOH, CTUIICTUYHUMHU XapaKTePUCTHKAMHU.
30Ha CeMaHTHYHOI iH¢opMalii yacTo MOJUIEHAa Ha MiA30HHU, JJIA HyMmepauii 3HaueHb B SKHX
yknanaui LDOCE Ta Collins Bukopucramu apadebki nudpu. 3oHa Tiymauenass MWD nonatkoBo
pO3JiJeHa JITepaMu JIATUHCHKOTO ai¢aBiTy HIXKHBOTO pericTpy. ApHonba XopHOI B3araii
BIJIMOBHBCSI BIJl TPaaUIIMHOI PO3OMBKH CIOBHHUKOBOI CTaTTI Ha JIEKCMKO-CEMaHTHUYHI BaplaHTH,
[ponarytoyu rHi31oBuil npuHIMN i opranizamii. L{inkoM nependauyBaHuM SIBUIIEM € KUIbKICHE Ta
SKICHE BapillOBaHHS 3HAY€Hb, 110 3aJEKUTh BiJ THUIY CIOBHHMKA. Ykiaaaui MWD mpomnoHyoTsh
KopucTtyBadaM 15 3HaueHsb jekceMu «mouse», CED — 9, LDOCE Ta H2 — no 3. Bapro 3ayBaxkuty,
10 KOXHA 13 CIIOBHUKOBUX CTaTel CHEpIIy IHTEPIPETYE MpsiMe 3HAUCHHS JIEKCEMHU «MOUSEe», a Jaii
BCl BTOpPHMHHI. [IocTpaTHBHUI Marepiaj, €KCTparoBaHUM 3 aBTOPUTETHUX ayTEHTUYHMX JDKEpel,
HaBEJICHUI MEePEeBAKHO TICISI TIYMA4YeHHS BIANOBITHUX 3Ha4eHb. Y cioBHUKY CED mns miei 3001
BiJIBeJIeHa IIiya cekiis mia Ha3Boro «Example Sentences Including 'mouse'» (Ilpuknaau pedens 3
«mouse»). llikaBo mo mnacnoprusamis abo Oibmiorpadiunuii mnapamerp, SKUW 3a3BHYail
CYIPOBOJUKY€E 1JTIOCTpAaTHBHI NpuKiIanu, npucytHid sume y MWD Tta CED. Kpim toro, ocransi
MPOTIOHYIOTh B JIOJATOK JI0 CEMAaHTUYHOTO OIKCY JIEKCEMH BiJIMOBITHO YOPHO-O1I€ Ta KOJIbOPOBI
300paxkeHHsT pedepeHTiB. ApHonpg XopHOi Ta yknagadui LDOCE oOmexyroTbecst k Juiie
BepOATLHUM MaTepiaioM.
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JIMCKyCIifHMM BUSIBUBCS 4YaCTOTHUI mapametp, npeacrasienuil Tiibku y LDOCE Ta CED. Ha
Halry IyMKY, HE BapTO PO3MIIyBaTH 1HGOPMAIIiIO MPO YaCTOTY BUKOPUCTAHHSI JICKCUYHOI OJIMHHUII
B MOBI Ha TMOYaTKy CJIOBHHUKOBOI CTATTi, OCKUIbKM HE BIZJOMO y3YC SIKOT'O 3HAU€HHS UM CHCTEMH
3HAYCHb IICH MmapaMeTp BiJIOUBaE.

HaBeneHHS €THMOJIOTIYHHMX JaHUX € XapaKTEPHOIO O3HAKOK CIOBHUKOBHMX CTaTeH JMIIe
MWD ta CED. HasBHicTh BIACHJIOK 10 IHIIMX CIOBHMKOBUX CTaTedl YW ix (QparMeHTiB
npuramanHa LDOCE, CED Tta MWD. Bapro BiIMITUTH, WO OKpiM BHIIE 3TaJaHHX
nekcukorpadiyaux napamerpiB cioBHHK CED mpornoHye kopucTyBadaMm psiji 1HIIUX €JIEMEHTIB:
30HY MEpeKIafiB, MOXIAHUX JIEKCeM, HAaHOIMKYOrO pEECTPOBOrO OTOUEHHS Ta KoMeHTapiB. Lle
MOSICHIOETHCSI TUM, IO €JIEKTPOHHHIA CIIOBHUK Ma€ 3HAYHO HIMPII MOYKIJIMBOCTI, HIK TPaIHIIIHHUH.

[Ipo ocoOmmBOCTI Ta BIAMIHHOCTI aHATI30BaHMX BHUIAHb CBIAYATh TAaKOXX CBOEPITHE
mpupToBe OPOPMIICHHS, II€BHA CHMBOJIbHA HAIIOBHEHICTh Ta TIOPSIOK  PO3MIMICHHS
JeKCUKOTrpadiYHUX MIKpOpPIBHEBUX MapaMeTpiB.

BucnoBkmu. IlincymoByroun pe3ynbTaTd 3IIHCHEHOTO IOCIIDKCHHS, 3a3HaYMMO, IO TakKi
nekcukorpadiyai mapamerpu Ak opdorpadidyauii  a00 HOPMATUBHHUM, aKICHTYyalllHHUM,
rpaMaTUYHUNA, CTHJIICTUYHHMNA, CEMaHTHYHUI Ta UITIOCTPAaTUBHUN € OOOB’SI3KOBHMHU €IEMEHTAMHU
JEKCUKOTPa(iYHOrO OMHUCY JIEKCEMH y TIYMadyHOMY CJOBHUKY. Y CBOIO Yepry, YacTOTHICTb,
€TUMOJIOTisl CIIOBA, MACMOPTU3allis LTIOCTPATUBHOTO MaTepialy, BiIICUIKU Ta Psij IHIIUX HAJIEKaTh
10 po3psay ¢axyapTatuBHUX. OcoONMBe 3HAYECHHS, HA HaIly AYMKY, Ma€ mpU(TOBHHA mapaMerp,
SAKUN HaWYITKiIIe BiIOMBAE aHTPOMOLIEHTPU3M Y CIIOBHUKY, OCKUIbKU BiH MOKJIMKAHUHN MOJETIINTH
OpiEHTYBaHHS KOPUCTYBAa4YeM Yy JIEKCHKOrpadiYHOMY BUIAHHI.

Pazom 3 TUM TOCTYnoBE HapoOIICHHS KUIBKOCTI MapaMeTpiB B MEXaX OJHOTO CIOBHHKA
CBIIYUTH PO BIACYTHICTh 00 €KTUBHUX MEPENOH HA NUIAXY MOOYIOBH OyIb-sKOI CIIOTYIyBaHOCTI
rmapameTpiB B MeKax CJIOBHUKOBOI cTarTi. [lepeBaykHa OUIBIIICTh JIGKCUKOTpaiuHUX HapaMeTpiB
3aKpilUIeHa y CHCTEMi pEeMapoK Ta MOMIT, OJHAK JIesKi 3 HUX XapaKTePHU3YIOTHCS BiJICYTHICTIO
dbopmanbHOro BupaxeHHs. IlepcnekTuBy MoJabIIOro TOCHIIKEHHS BOAYaEMO y po3poOIli Moaeni
CIIOBHHMKOBOI CTaTTi /I Ae(piHINIFOBaHHS OJMHHIIb JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUX TPYII JIEKCUKH.
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HIJIATTAKOB O. C.
(I'oprosckuii uncmumym uHocmpanuwix A3vikoe I’ BY3
«/[onbacckuii 2ocyoapcmeenHulll nedazo2uiecKuti YHusepcumemy)

COBBITUE CUTYALIUU MTO31PABJIEHUS
B YKPAMHCKOM U PYCCKOM PEYEBBIX KYJbTYPAX

B cratee paccmarpuBaeTcs Takoil BaKHBIH COCTaBHOI KOMIIOHEHT JIF0OOH KOMMYHHMKATHBHOM CHTyalllH, Kak COOBITHE —
(bakTop, KOTOPBI MMEET COLMABHYIO NMPHUPOLY U B TO K€ BPEMsi MIPaeT OYEHb BaKHYIO POJIb B BBIOOpE SI3BIKOBOW JIMYHOCTBHIO
peueBbix Gopm obuieHust. B yacTHOCTH, B paboTe OMMCHIBAIOTCS COOBITHS, KOTOPbIE MOTYT CTaTh IMOBOJAMH JUIS TTO3/IPABICHUS B
pedeBbIX KynbTypax Ykpaunsl U Poccun.

Kniouesvle cnosa: peuesoii #canp, KOMMYHUKAMUSHAS CUMYayus, pamuxa, no3opasienue.
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